
ਆਸਾ ॥ 
Aasaa: 

ਇਕਤੁ ਪਤਰਿ ਭਰਿ ਉਿਕਟ ਕੁਿਕਟ ਇਕਤੁ ਪਤਰਿ ਭਰਿ ਪਾਨੀ ॥ 
In one pot, they put a boiled chicken, and in the other pot, they put wine. 

ਆਰਸ ਪਾਰਸ ਪੰਚ ਜ੅ਗੀਆ ਬ੄ਠ੃ ਬੀਰਚ ਨਕਟ ਦ੃ ਿਾਨੀ ॥੧॥ 
The five Yogis of the Tantric ritual sit there, and in their midst sits the 
noseless one, the shameless queen. ||1|| 

ਨਕਟੀ ਕ੅ ਠਨਗਨੁ ਬਾਡਾ ਡੂੰ ॥ 
The bell of the shameless queen, Maya, rings in both worlds. 

ਰਕਨਰਿ ਰਬਬ੃ਕੀ ਕਾਟੀ ਤੂੰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Some rare person of discriminating wisdom has cut off your nose. 
||1||Pause|| 

ਸਗਲ ਮਾਰਿ ਨਕਟੀ ਕਾ ਵਾਸਾ ਸਗਲ ਮਾਰਿ ਅਉਿ੃ਿੀ ॥ 
Within all dwells the noseless Maya, who kills all, and destroys them. 

ਸਗਰਲਆ ਕੀ ਿਉ ਬਰਿਨ ਭਾਨਜੀ ਰਜਨਰਿ ਬਿੀ ਰਤਸੁ ਚ੃ਿੀ ॥੨॥ 
She says, "I am the sister, and the daughter of the sister of everyone; I am 
the hand-maiden of one who marries me."||2|| 

ਿਮਿ੅ ਭਿਤਾ ਬਡ੅ ਰਬਬ੃ਕੀ ਆਪ੃ ਸੰਤੁ ਕਿਾਵ੄ ॥ 
My Husband is the Great One of discriminating wisdom; He alone is called a 
Saint. 

ਓਿੁ ਿਮਾਿ੄ ਮਾਥ੄ ਕਾਇਮੁ ਅਉਿੁ ਿਮਿ੄ ਰਨਕਰਟ ਨ ਆਵ੄ ॥੩॥ 
He stands by me, and no one else comes near me. ||3|| 

ਨਾਕਿੁ ਕਾਟੀ ਕਾਨਿੁ ਕਾਟੀ ਕਾਰਟ ਕੂਰਟ ਕ੄ ਡਾਿੀ ॥ 
I have cut off her nose, and cut off her ears, and cutting her into bits, I have 
expelled her. 

ਕਿੁ ਕਬੀਿ ਸੰਤਨ ਕੀ ਬ੄ਿਰਨ ਤੀਰਨ ਲ੅ਕ ਕੀ ਰਪਆਿੀ ॥੪॥੪॥ 
Says Kabeer, she is the darling of the three worlds, but the enemy of the 
Saints. ||4||4|| 

 


